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ZÁKON O LOTERIÍCH A OSTATNÍCH HAZARDNÍCH HRÁCH
(KAP. 438)
Předpisy o dovednostních hrách, 2016
V RÁMCI VÝKONU svých pravomocí jemu svěřených na základě čl. 78 odst. 3 zákona o loteriích a ostatních hrách vydal ministr odpovědný za maltský úřad pro hazardní hry po projednání s maltským úřadem pro hazardní hry následující předpisy: –
Část I
Úvod
1. Název těchto předpisů zní „předpisy o dovednostních hrách, 2016“.
Část II
Vymezení pojmů
2. 1) Pokud z kontextu nevyplývá jiný výklad, rozumí se v těchto předpisech
„zákonem“ zákon o loteriích a ostatních hazardních hrách;
„úřadem“ maltský úřad pro hazardní hry založený dle článku 9 zákona;
„regulovanou dovednostní hrou“ dovednostní hra, která podléhá udělení povolení dle článku 6 těchto předpisů; 
„provozovatelem regulovaných dovednostních her“ osoba nabízející službu kontrolovaných dovednostních her;
„službou regulovaných dovednostních her“ umožnění účasti v regulované dovednostní hře konečným spotřebitelům, ať již přímo nebo nepřímo a nezávisle na tom, zda samostatně nebo s dalšími osobami; 
„dodávkou kontrolovaných dovednostních her“ pořádá regulované dovednostní hry pro nebo s provozovatelem regulované dovednostní hry;
„povolením“ povolení udělené pro provozování regulované dovednostní hry dle článku 8 těchto předpisů, přičemž termín „držitel povolení“ se vykládá v souladu s tím;
„finančními prostředky hráče“ peníze nebo prostředky s hodnotou peněz hráčů, které drží držitel povolení v rámci ujednání mezi tímto držitelem povolení a hráčem pro poskytování služby regulovaných dovednostních her, přičemž jejich součástí jsou mimo jiné finanční prostředky, které má hráč právo vybrat, a finanční částky, které jsou vázány na hry, u nichž teprve bude určen jejich výsledek;
„kvalifikovaným podílem“ přímý nebo nepřímý podíl ve společnosti, který odpovídá alespoň deseti procentům (10 %) akciového kapitálu této společnosti nebo hlasovacích práv náležejících k tomuto akciovému kapitálu, nebo který umožňuje vykonávat významný vliv na řízení společnosti s tím, že v případě, že držená práva, co do procenta hlasů, na zisk, který je k dispozici k rozdělení, a práva na majetek, který je k dispozici k rozdělení při likvidaci podniku, nejsou identická, bude se za nejvyšší procentuální hodnotu považovat procentuální podíl vlastněné majetkové účasti a pojem „kvalifikovaný podílník““ bude vykládán v souladu s tím;
„cíli regulace“ cíle stanovené v článku 3 těchto předpisů;
„dovednostmi“ znalosti, zručnost, síla, rychlost, přesnost, reakční doba, koordinace a/nebo jiné fyzické nebo duševní schopnosti získané, vyvinuté nebo naučené praxí, zkušeností nebo studiem;
„dovednostní hrou“ hra o peníze nebo prostředky s hodnotou peněz, která se hraje prostředky komunikace na dálku a jejíž výsledek závisí výhradně nebo převážně na uplatnění dovedností a která je provozována coby ekonomická činnost, ale nezahrnuje sportovní události;
2) Pokud z kontextu nevyplývá jiný výklad, budou mít termíny, které jsou použity v těchto předpisech, ale nejsou zde vymezeny, význam, který je jim připsán v rámci zákona. 
3) V případě rozporu mezi zněním těchto předpisů v anglickém a maltském jazyce platí jejich znění v anglickém jazyce.
Část III
Cíle regulace
3. 1) Tyto předpisy se vydávají s cílem zajistit, aby: 
a) dovednostní hry podléhaly regulativnímu zásahu vycházejícího z rizik, pokud je to nezbytné ve veřejném zájmu, a aby byl tento regulativní zásah úměrný, jednotný a nediskriminující;
b) dovednostní hry probíhaly poctivým a transparentním způsobem, a aby v odvětví nedocházelo k žádné trestné činnosti;
c) byly dostatečně chráněny zájmy všech spotřebitelů, a aby byly zavedeny řádné pojistky na ochranu nezletilých a dalších zranitelných osob; a
d) byly naplněny všechny ostatní relevantní cíle uvedené v zákoně.
Část IV
Uplatnitelnost
4. Všechny dovednostní hry pořádané na Maltě, poskytované z území Malty nebo propagované nebo nabízené osobám na Maltě se budou řídit ustanoveními těchto předpisů: 
s tím, že břemeno prokazování, že daná činnost je dovednostní hrou, bude spočívat vždy na subjektu, který provozuje nebo propaguje tuto činnost. 
5. Úřad je nadán pravomocí dle svého vlastního uvážení klasifikovat danou činnost jako dovednostní nebo jinou hru na základě uplatnění kritérií uvedených v prvním dodatku těchto předpisů a po zvážení dokumentace předložené subjektem, který provozuje nebo propaguje takovou činnost, a případného výzkumu nebo publikací vydaných jakýmkoli jiným autoritu požívajícím subjektem.
6. Úřad je oprávněn na základě rozhodnutí vydaného dle těchto předpisů stanovit, že hra je regulovanou dovednostní hrou, pokud dojde úřad důvodně k závěru, že je to nutné a/nebo žádoucí v rámci snahy do dosažení cílů regulace.
7. Rozhodnutí vydané dle článku 6 těchto předpisů se bude řídit kritérii uvedenými v prvním dodatku těchto předpisů, a případnými dalšími kritérii, která budou považována za nezbytná ve veřejném zájmu.
Část V
Udělování povolení
8. Regulované dovednostní hry nelze pořádat na nebo z území Malty a nelze je nabízet, zpřístupňovat nebo propagovat jakékoli osobě na území Malty, pokud: 
1) a) pro tuto hru nebylo vydáno povolení dle těchto předpisů; nebo
b) se tato hra nenabízí na základě obdobného oprávnění vydaného vládou nebo příslušným orgánem jiného členského státu Evropské unie nebo členského státu Evropského hospodářského prostoru; nebo
c) nebyla tato hra vyňata z požadavku na povolení v rámci zákona nebo jakéhokoli jiného právního předpisu; a 
2) tato hra za všech okolností nesplňuje tyto předpisy a případné další platné regulativní nástroje;
s tím, že úřad je oprávněn ve vztahu k regulované dovednostní hře nabízené dle písmene b) bodu 1 výše uplatnit přiměřené požadavky a podmínky v souladu s právem Evropské unie, které bude považovat za nezbytné při plnění svých funkcí dle zákona a těchto předpisů.
9. Jakákoli osoba, která pořádá, poskytuje, nabízí nebo zpřístupňuje nebo propaguje regulovanou dovednostní hru v rozporu s článkem 8 těchto předpisů, se proviní přestupku proti zákonu.
10. 1) Úřad bude mít pravomoc vydávat povolení dle ustanovení těchto předpisů.
2) Povolení vydané dle těchto předpisů bude povolením k nabízení služby regulovaných dovednostních her, nebo povolením k nabízení dodávky regulovaných dovednostních her.
Zároveň platí, že úřad je oprávněn stanovit činnosti zajišťované každým držitelem povolení a zároveň je oprávněn určovat kategorie povolení s výhradou jakýchkoli takových požadavků, které mohou být případně popsány. 
11. 1) Období platnosti povolení vydaného dle těchto předpisů bude v délce pěti (5) let.
2) Po uplynutí tohoto období je úřad oprávněn platnost povolení prodloužit o dalších pět let s tím, že toto prodloužení bude za všech okolností podmíněno trvalým plněním ustanovení zákona, těchto předpisů, všech platných regulativních nástrojů a všech ostatních platných právních předpisů ze strany držitele povolení v průběhu počátečního období platnosti povolení nebo období prodloužení jeho platnosti.
3) Osoba, která má zájem o udělení nebo prodloužení platnosti povolení, si podá žádost u úřadu za použití příslušných formulářů uveřejněných úřadem a předloží veškeré informace, dokumentaci a ujištění požadovaná úřadem obecně nebo konkrétně s ohledem na uchazeče, která bude úřad považovat za nezbytná v souladu s cíli regulace.
4) Žádost o prodloužení platnosti povolení bude učiněna nejpozději devadesát (90) dní před uplynutím období platnosti stávajícího povolení, přičemž úřad nevyhoví žádostem o prodloužení, které budou podány po tomto termínu, pokud uchazeč neprokáže, že vlivem okolností mimo jeho přiměřenou kontrolu nemohl podat žádost o prodloužení období platnosti povolení dříve.
12. Způsobilé pro získání povolení budou pouze právnické osoby se sídlem v členském státě Evropské unie nebo členském státě Evropského hospodářského prostoru.
13. 1) Úřad nevydá nové, ani neprodlouží platnost stávajícího povolení v žádném z následujících případů: 
(a) pokud nebude příslušná žádost podána prostřednictvím příslušných formulářů označených úřadem a v souladu se stanoveným postupem; nebo
(b) pokud bude žádost neúplná; nebo 
(c) pokud nebudou uhrazeny příslušné poplatky; nebo 
(d) pokud úřad dle svého vlastního důvodného uvážení nenabude přesvědčení, že uchazeč je způsobilý a schopný provozovat své podnikání nebo navrhované podnikání;
(e) pokud úřad dle svého důvodného uvážení nenabude přesvědčení, že níže uvedené osoby jsou způsobilé a schopné řádně se účastnit daného typu podnikání, které uchazeč provozuje nebo jehož provozování navrhuje:
(i) jakákoli osoba disponující kvalifikovaným podílem v podniku uchazeče;
(ii) jakákoli osoba uplatňující účinný vliv na řízení záležitostí uchazeče, včetně osob majících pravomoc zastupovat uchazeče v právních nebo soudních záležitostech;
(iii) jakákoli osoba, která je členem představenstva nebo se nachází v obdobné pozici ve vztahu k uchazeči nezávisle na tom, jak se tato pozice označuje;
(iv) jakákoli osoba, která je jednatelem, výkonným ředitelem nebo se nachází v obdobné pozici ve vztahu k uchazeči a je oprávněna spravovat každodenní záležitosti uchazeče; a
(v) jakákoli další osoba, která zastává takové klíčové funkce u uchazeče, nebo je takovým způsobem spojena s uchazečem podle závěru, ke kterému úřad případně dospěje.
14. Při rozhodování o tom, zda je uchazeč způsobilý a schopný řádně provozovat své podnikání nebo navrhované podnikání úřad zváží následující okolnosti a učiní opatření pro uveřejnění případných dalších kritérií, jejichž zohlednění bude považovat za nezbytné při tomto rozhodování, s cílem naplnit cíle regulace:
(a) finanční situace a podnikatelská pověst a aktuální finanční zdraví zakladatelů, akcionářů a ředitelů uchazeče;
(b) zda se dle názoru úřadu uchazeč nedopustil jakékoli nezákonnosti;
(c) zda působí vedení uchazeče tak, že disponuje dostatečnou odbornou způsobilostí pro vedení podnikání uchazeče nebo jeho navrhovaného podnikání;
(d) zda se jeví, že uchazeč disponuje kompetencemi, technickým know-how a zdroji nezbytnými pro provozování svého podnikání nebo navrhovaného podnikání;
(e) zda z podnikatelského modelu uchazeče vyplývá, že uchazeč bude nabízet regulované dovednostní hry způsobem, který je v souladu s těmito předpisy a jeho povinnostmi vyplývajícími ze zákona a všemi podmínkami nebo směrnicemi, jejichž uložení uchazeči bude úřad považovat za nezbytné s cílem naplnit cíle regulace; 
(f) zda se uchazeč zavázal k provádění strategií a pozitivních kroků v rámci odhalování a potírání praní peněz, financování terorismu, podvodů a jakýchkoli dalších zločineckých nebo podezřelých transakcí;
(g) zda uchazeč počítá s financováním svého podnikání nebo navrhovaného podnikání ze svých vlastních prostředků, nebo z prostředků vypůjčených nebo jinak získaných od třetích stran; a ve druhém zmiňovaném případě kdo jsou tyto třetí strany; a
(h) zda bude uchazeč plnit případné dodatečné požadavky, jejichž uložení uchazeči bude úřad na základě přístupu založeném na rizicích považovat za nezbytné, přičemž mezi tyto požadavky mohou patřit mimo jiné finanční pojistky, jistina, změny v navrhovaném nastavení a provádění případných strategií a postupů
Zároveň platí, že výše popisované záležitosti nebudou mít jakýkoli vliv na případně další záležitosti, jejichž posouzení bude úřadu připadat patřičné při posuzování dotčené osoby.
15. Při posuzování toho, zda je daná osoba způsobilá a schopná řádně se účastnit typu podnikání, které uchazeč provozuje, nebo jehož provozování navrhuje, úřad zváží následující skutečnosti v souladu s cíli regulace:
(a) charakter příslušné osoby a jeho podnikatelskou pověst; 
(b) finanční pozici příslušné osoby;
(c) zda byla tato osoba obviněna ze spáchání trestného činu, a povahu proti ní vznesených obvinění;
(d) zda byla tato osoba shledána vinnou trestným činem, a povahu trestného činu, kterým se provinila;
(e) podnikatelskou praxi příslušné osoby; a
(f) vzdělání, akademické a odborné předpoklady této osoby;
s tím, že výše popisované skutečnosti nebudou mít jakýkoli vliv na případně další skutečnosti, jejichž zvážení bude úřadu připadat patřičné při posuzování dotčené osoby. 
16. Úřad nevydá, ani neprodlouží platnost povolení, pokud dospěje k názoru, že jeho vydání nebo prodloužení platnosti uchazeči by mohlo ohrozit pověst Malty nebo být z jiného důvodu v rozporu s veřejným zájmem.
17. Při udělování povolení dle těchto předpisů je úřad oprávněn stanovit držiteli povolení případné další podmínky, které bude považovat za vhodné při naplňování cílů regulace a těchto předpisů, a bude mít možnost kdykoli po udělení povolení změnit nebo odvolat jakoukoli takto stanovenou podmínku nebo stanovit nové podmínky.
Zároveň bude platit, že pokud úřad dospěje k přesvědčení, že je namístě změnit nějakou stávající nebo uložit novou podmínku v rámci povolení, tak pokud si tuto změnu stávající nebo uložení nové podmínky nevyžádá sám držitel povolení, oznámí úřad písemným upozorněním držiteli povolení svůj záměr změnit tuto podmínku nebo uložit podmínku novou a vyzve držitele povolení k tomu, aby doložil ve lhůtě alespoň dvaceti dní od vydání tohoto oznámení, jak bude případně uvedeno v tomto oznámení, příčiny, pro které by daná podmínka neměla být změněna nebo uložena, přičemž úřad zváží jakákoli případná prohlášení učiněná držitelem povolení ve lhůtě uvedené v oznámení před přistoupením ke změně stávající nebo uložení nové podmínky.
18. Uchazeč o povolení musí být schopen doložit úřadu, že činnost, kterou hodlá nabízet v rámci povolení dle těchto předpisů je dovednostní hra, s tím, že úřad posoudí předloženou dokumentaci, včetně případných studií, výzkumů, rozhodnutí nebo certifikací předložených uchazečem, před tím, než učiní toto rozhodnutí.
19. Povolení udělené úřadem nemůže být postoupeno nebo předáno jakýmkoli způsobem jakékoli jiné osobě bez předchozího písemného souhlasu úřadu, přičemž toto postoupení nebo předání jakékoli jiné osobě bez souhlasu úřadu se bude považovat za neplatné a zdánlivé a bude dostatečným důvodem pro to, aby úřad toto povolení zrušil.
20. Držitel povolení bude úřad neprodleně informovat o:
(1) jakékoli změně v představenstvu, výkonném vedení nebo jiných klíčových zaměstnaneckých funkcích držitele povolení, nebo obecně ve faktickém řízení podniku držitele povolení;
(2) pořízení nebo likvidaci kvalifikovaného podílu v podniku držitele povolení ze strany jakékoli osoby;
(3) navýšení nebo snížení jmenovitého nebo emitovaného akciového kapitálu podniku držitele povolení;
(4) jakékoli významné změně v hlasovacích právech držitele povolení;
(5) fúzi podniku držitele povolení s jinou společností;
(6) reorganizaci nebo rozdělení podniku držitele povolení;
(7) prodeji nebo jiném disponování s podnikem ze strany držitele povolení; 
(8) jakémkoli usnesení nebo zamýšleném usnesení nebo návrhu nebo zamýšleném návrhu k jakémukoli soudu, nebo o jakémkoli opatření vedoucím ke zrušení a likvidaci podniku držitele povolení, jakmile se držitel povolení dozví o těchto usneseních, zamýšlených usneseních, návrzích nebo zamýšlených návrzích nebo jakémkoli jiném opatření;
(9) jakémkoli probíhajícím soudním sporu, ve kterém bude figurovat držitel povolení nebo jakákoli zainteresovaná osoba;
(10) jakémkoli probíhajícím vyšetřování držitele povolení nebo jakékoli zainteresované osoby ze strany příslušných úřadů jakékoli jiné jurisdikce;
(11) jakýchkoli významných změnách v informacích a dokumentaci, které byly v minulosti podány úřadu; a
(12) jakékoli významné změně v nabízených nebo provozovaných hrách:
s tím, že ve všech případech vyvine držitel povolení úsilí s cílem informovat úřad o kterékoli z výše uvedených skutečností ještě před tím, než k danému jednání dojde, a jakmile se daný záměr stane vykonatelným. 
Část VI
Pozastavení nebo ukončení platnosti povolení
21. Držitel povolení je oprávněn požádat o to, aby se mohl vzdát svého povolení, a to kdykoli v průběhu období jeho platnosti, přičemž úřad přijme povolení, kterého se jeho držitel takto vzdá, pokud nedospěje k přesvědčení, že okolnosti nasvědčují tomu, že vzdáním se povolení by mohli být poškozeni hráči nebo omezena schopnost úřadu vyšetřit, vymoci nebo provést kteroukoli z jeho funkcí vyplývajících ze zákona.
Zároveň platí, že pokud držitel povolení disponuje penězi hráčů, vyžádá si úřad zároveň důkaz o tom, že hráčům byly jejich peníze řádně vráceny nebo o tom, že byla uskutečněna alternativní opatření ve vztahu k těmto penězům, která jsou pro úřad akceptovatelná.
22. Úřad je oprávněn nařídit pozastavení platnosti nebo zrušení povolení v případě, že:
(1) dospěje k přesvědčení, že jakákoli osoba s podílem v podniku držitele povolení, včetně všech akcionářů, ředitelů, jakýchkoli osob ve výkonných funkcích ve vedení, osob nadaných faktickým ovládáním podniku nebo jakýchkoli jiných klíčových osob, není nadále způsobilá nebo schopná řádně figurovat v rámci daného typu podnikání provozovaného držitelem povolení;
(2) aniž by doložil důvodnou příčinu, držitel povolení nedodržel zákon, tyto předpisy, jakoukoli směrnici, jakoukoli významnou podmínku povolení, jakýkoli regulativní nástroj vydaný úřadem nebo jakýkoli jiný platný zákonný předpis;
(3) držitel povolení nedostál finančním závazkům vyplývajícím z jeho provozu, nebo pojal úřad důvodné podezření, že bezprostředně hrozí riziko, že jím nedostojí;
(4) držitel povolení je v platební neschopnosti nebo v likvidaci;
(5) držitel povolení podá žádost o vydání nařízení, nebo je jakýmikoli prostředky nebo z jakéhokoli důvodu donucen k ukončení svého podnikání nebo k likvidaci svého podniku;
(6) povolení bylo získáno na základě věcně nesprávného nebo zavádějícího prohlášení nebo nějakým jiným nepatřičným způsobem;
(7) držitel povolení nedostál svým závazkům vůči hráčům nebo hrozí bezprostřední riziko, že jím nedostojí;
(8) držitel povolení včas neuhradil jakékoli finanční částky splatné ve prospěch úřadu;
(9) úřad dle svého vlastního uvážení dospěl k přesvědčení, že existují věcné a dostatečné důvody pro pozastavení platnosti nebo zrušení povolení;
(10) úřad důvodně dospěl k přesvědčení, že je v národním zájmu nezbytné pozastavit platnost nebo zrušit povolení; 
(11) úřad dospěl k důvodnému přesvědčení, že držitel povolení představuje důvěryhodné a bezprostřední nebezpečí pro hráče nebo spotřebitele; a
(12) úřad dospěl k důvodnému přesvědčení, že držitel povolení představuje ohrožení pověsti Malty.
23. 1) Pozastavení platnosti, zrušení nebo vypršení platnosti povolení nebude mít žádný vliv na odpovědnost držitele povolení za cokoli, co tento držitel provede nebo opomene provést před datem pozastavení, zrušení nebo vypršení platnosti povolení.
2) Odpovědnost držitele licence uhradit jakýkoli poplatek bude nadále platit i v průběhu pozastavení platnosti povolení.
3) Období platnosti povolení poběží nadále nezávisle na jeho případném pozastavení.
24. 1) V případě, že vznikne důvod pro zrušení nebo pozastavení povolení dle článku 22, požádá úřad na základě písemného oznámení držitele povolení a případně i jakoukoli další osobu, která má dle jeho názoru podíl na daném povolení, o to, aby doložil/a ve lhůtě alespoň dvaceti dní od vydání tohoto oznámení, která bude v tomto oznámení uvedena, důvody, pro které by povolení nemělo být pozastaveno nebo zrušeno z důvodů uvedených v tomto oznámení:
s tím, že úřad bude oprávněn v tomto oznámení požádat osobu, které bude toto oznámení dle tohoto článku podáno, aby předložila jakékoli informace nebo dokumenty, které bude úřad případně za těchto okolností považovat za nezbytné.
2) Úřad bude brát ohled na jakákoli prohlášení učiněná podle bodu 1. tak, že: 
(a) v případě, že bude daná záležitost vyřešena k jeho spokojenosti, nepodnikne žádná další opatření a v souladu s tím bude písemně informovat držitele povolení;
(b) v případě, že bude daná záležitost vyřešena k jeho spokojenosti a úřad nebude považovat za nutné podnikat další kroky dle bodu c) tohoto článku, bude moci držitele povolení písemně napomenout; nebo
(c) pokud nebude daná záležitost vyřešena k jeho spokojenosti a úřad rozhodne, že je nutno provést další opatření, je oprávněn:
i) dát písemným oznámením držiteli povolení takový pokyn, jaký bude považovat za vhodný; nebo
ii) pozastavit platnost povolení na takovou dobu, jakou bude považovat za vhodnou, nebo dané povolení zrušit.
3) Pokud nebude pokyn daný úřadem podle bodu 2. písm. c) odst. i) splněn ve lhůtě stanovené v oznámení, úřad příslušné povolení zruší.
4) Žádné z ustanovení tohoto článku nebude mít dopad na kterékoli z ustanovení v části VIII těchto předpisů.
Část VII
Klíčový úředník
25. 1) Držitel povolení jmenuje a bude udržovat ve funkci alespoň jednoho klíčového úředníka v průběhu období platnosti povolení s tím, že toto jmenování musí schválit úřad. 
2) Klíčový úředník: 
a) osobně dohlíží na provoz držitele povolení, jehož klíčovým úředníkem je;
b) zajišťuje, aby držitel povolení plnil všechny platné zákony a nařízení, podmínky udělení povolení a případné směrnice vydané úřadem držiteli povolení.
c) má přístup k systémům držitele povolení;
d) odpovídá za povinnosti držitele povolení v oblasti poskytování informací;
e) má znalosti a schopnosti v záležitostech týkajících se plnění zákonných požadavků a provozu držitele povolení; 
f) jedná jako styčný bod mezi držitelem povolení a úřadem; a
g) je vždy k dispozici úřadu.
3) Úřad neschválí jmenování klíčového úředníka, pokud nebude přesvědčen, že tato osoba je způsobilá a schopná plné své povinnosti a dostát své odpovědnosti.
4) Úřad je oprávněn na základě vlastního uvážení dojít k závěru, že schválený klíčový úředník není nadále způsobilý a schopný plnit své povinnosti a dostát své odpovědnosti, odvolat své v minulosti poskytnuté schválení a nařídit držiteli povolení jmenovat jinou osobu na pozici klíčového úředníka.
5) Úřad je oprávněn stanovit další podmínky nebo požadavky jakékoli osobě zastávající pozici klíčového úředníka.
6) Osoba zastávající pozici klíčového úředníka držitele povolení bude i nadále odpovědná vůči úřadu i poté, co opustí pozici klíčového úředníka, v případě, že se objeví jakékoli problémy, které vznikly v období, kdy zastávala tuto funkci.
7) Klíčový odborník může odstoupit nebo být odvolán z funkce, přičemž v takovém případě držitel povolení požádá o jmenování náhrady ve lhůtě maximálně čtrnácti dní od data odstoupení nebo odvolání z funkce.
8) Žádost o jmenování klíčového úředníka bude podána úřadu pomocí příslušného formuláře stanoveného úřadem.
Část VIII
Provoz
26. Úřad je oprávněn vydávat požadavky s ohledem na pořádání, poskytování, nabízení, zpřístupňování nebo propagování dovednostních her, nebo vydávat směrnice kterémukoli provozovateli dovednostních her, pokud to bude nezbytně nutné v rámci naplňování cílů regulace.
27. 1) Uchazeč o povolení nebo držitel povolení má povinnost v případě, že to stanoví úřad v žádosti o povolení nebo kdykoli jindy:
a) poskytnout úřadu jakoukoli dokumentaci a informace o používaných systémech, které si úřad případně vyžádá;
b) splnit jakýkoli technický předpis, specifikaci, směrnici, nařízení nebo podmínku povolení, kterou úřad stanoví nebo vydá;
c) certifikovat případné systémy v souladu s jakýmikoli technickými specifikacemi tak, jak to bude případně požadovat úřad; a
d) poskytnout jakoukoli dokumentaci, informace nebo certifikace, kterou bude úřad případně požadovat s ohledem na jakoukoli službu, kterou držitel povolení vyčlení třetí straně.
2) Držitel povolení bude provádět služby regulovaných dovednostních her a dodávku regulovaných dovednostních her v rámci systémů schválených úřadem.
3) Držitel povolení bude úřad neprodleně informovat o jakýchkoli významných změnách v systémech, které využívá v rámci provádění služby regulovaných dovednostních her nebo dodávky regulovaných dovednostních her.
4) Úřad je oprávněn nařídit držiteli povolení, aby provedl jakékoli změny v systémech, které bude držitel povolení používat pro účely plnění ustanovení těchto předpisů, jakéhokoli regulativního nástroje nebo jakéhokoli jiného platného zákonného předpisu, nebo v rámci naplňování cílů regulace.
28. Úřad je oprávněn vydávat specifikace, směrnice, nařízení nebo podmínky povolení ve vztahu k regulovaným dovednostním hrám nebo jejich kategoriím, a přitom stanovit:
1) minimální požadovaný věk pro účast v regulované dovednostní hře s tím, že pokud nebude stanoveno jinak, bude minimální věk pro účast v regulované dovednostní hře osmnáct let (18);
2) vedení záznamů o hráčích a hrách a finančních záznamů;
3) registraci, identifikaci a ověření hráčů;
4) požadavky týkající se způsobů platby;
5) používané rozhraní a informace zpřístupňované hráčům;
6) požadavky týkající se technické infrastruktury; 
7) požadavky týkající se vydaných cen; a
8) jakékoli další povinnosti, jejichž stanovení bude úřad případně považovat za nezbytné při naplňování cílů regulace.
29.  Hráč si smí u držitele povolení registrovat pouze jeden účet s tím, že držitel povolení je povinen podniknout veškeré nezbytné kroky s cílem zamezit tajným dohodám mezi hráči.
30. 1) Držitel povolení zpřístupní hráči následující informace:
a) veškerá pravidla týkající se regulované dovednostní hry provozované držitelem licence:
s tím, že jakákoli změna v těchto pravidlech musí být oznámena hráči před jejím nabytím platnosti; a
b) případné poplatky, včetně manipulačních poplatků, které hráči případně vzniknou.
2) Hráč regulované dovednostní hry je povinen splňovat veškerá pravidla uváděná v bodě a) výše.
Část IX
Finanční prostředky hráčů
31. 1) Držitel povolení je povinen v případech, kdy je to namístě, vést v případě každého hráče záznamy o všech finančních prostředcích, které od hráče nebo jeho jménem získal, nebo které držitel povolení hráči dluží.
2) Držitel povolení nepřijme od hráče žádný finanční závazek, pokud:
a) hráč nedosahuje minimálního věku pro hraní dané hry; a
b) hráč nemá k dispozici dostatečnou finanční částku, která pokrývá výši finančního závazku.
3) Držitel povolení neposkytne hráči úvěr, ani nebude vystupovat jako prostředník poskytovatele úvěru usnadňující poskytnutí úvěru hráči.
32. Držitel povolení neuskuteční platbu ve výši přesahující dva tisíce eur (2 000 EUR) ve prospěch hráče, pokud nebude ověřena totožnost, věk a místo bydliště hráče.
33. 1) Držitel povolení na žádost hráče, kterému dluží finanční částku, převede tuto finanční částku danému hráči ve lhůtě pěti pracovních dní, nebo v co nejkratším možném termínu, pokud z oprávněných důvodů nebude možné tuto částku převést ve lhůtě pěti pracovních dní od přijetí žádosti.
2) Držitel povolení je oprávněn před převedením této částky v souladu s ustanovením odstavce 1 vyčkat po nezbytně nutnou dobu za účelem:
a) ověření totožnosti, věku a místa bydliště hráče;
b) ověření způsobu hry hráče;
c) provedení bezpečnostních a dalších kontrol ve vztahu k činnosti hráče; a
d) ujištění se o tom, že byla dodržena pravidla schválená ve vztahu k udělení výher hráčům.
3) Úřad je oprávněn kdykoli vyzvat držitele povolení, aby dostál povinnostem a postupům v případě zjišťování a předcházejí praní peněz a související trestné činnosti.
34. 1) Držitel povolení bude vést finanční prostředky hráčů odděleně od svých vlastních finančních prostředků na účtu klientů vedeném u úvěrové instituce schválené úřadem.
2) 
a) Finanční prostředky na účtu klientů, včetně finančních prostředků v přepravě nebo v procesu vypořádání skrze bankovní systém nebo společnostmi zpracovávajícími kreditní platby, budou vždy svou výší odpovídat finančním prostředkům hráčů vedeným držitelem povolení;
Zároveň platí, že pokud výše finančních prostředků ve prospěch klientů poklesne pod souhrnnou celkovou výši částek ve prospěch klientů, bude držitel povolení povinen toto manko neprodleně odstranit ze svých vlastních prostředků.
b) úřad je oprávněn na základě vlastního uvážení zvážit sloučení finančních prostředků vedených na jiných účtech, které držitel povolení vlastní nebo které ovládá, s částkami na účtech klientů za účelem naplnění těchto předpisů.
3)
a) Za účelem ochrany finančních prostředků hráčů je úřad oprávněn v odůvodněných případech nařídit držiteli povolení zřídit bankovní záruku ve prospěch úřadu.
b) Tato bankovní záruka bude ve výši stanovené úřadem a bude uzavřena na dobu jím stanovenou:
s tím, že pokud držitel povolení nesplní toto nařízení ve lhůtě tří pracovních dní od vydání takového nařízení, bude úřad oprávněn pozastavit nebo zrušit povolení.
4) Pro zamezení jakýmkoli pochybnostem ohledně účinnosti tohoto článku platí, že s výjimkou případů, kdy to bude výslovně stanoveno v rámci příkazu k zabavení pohledávky, případný preventivní nebo prováděcí příkaz k zabavení pohledávky nebude mít žádný dopad, a nebude vykládán tak, jako by měl jakýkoli dopad, na finanční prostředky hráčů, včetně finančních prostředků na účtech hráčů držitele povolení vedených u úvěrové instituce, nebo na účtu správce, který jménem držitele povolení vede, spravuje nebo jakkoli jinak nakládá s finančními prostředky hráčů vedenými u úvěrové instituce, finančními prostředky hráčů v přepravě nebo v procesu vypořádání v rámci bankovního systému nebo společnostmi zpracovávajícími platby kreditními kartami, včetně úvěrových nebo finančních institucí, a jakýmikoli finančními prostředky hráčů vedenými na jiných účtech u úvěrových institucí, které vlastní nebo ovládá držitel povolení, nebo které vlastní nebo ovládá výše uvedený správce, pokud tak úřad případně stanoví dle ustanovení článku 2 písm. b), aby byly tyto prostředky sloučeny s finančními prostředky na účtech zákazníků.
5) Držitel povolení dá pokyn a pověří úvěrovou finanční instituci, u které je hráčský účet veden, aby poskytla jakékoli informace, které bude úřad požadovat ve vztahu k hráčskému účtu, přičemž důkazy o tom budou předloženy úřadu.
6) Úřad může přijmout alternativní způsoby zabezpečení finančních prostředků hráčů nebo si vyžádat dodatečné způsoby zabezpečení finančních prostředků hráčů s tím, že dle jeho výhradního uvážení budou tyto finanční prostředky hráčů chráněny způsobem, který odpovídá nebo převyšuje výše uvedené požadavky.
7) Pro zamezení pochybnostem platí, že finanční prostředky musí být zajištěny vůči nárokům věřitelů držitele povolení, nebo jakékoli jiné osoby, která tyto prostředky spravuje, s výjimkou hráčů samotných, a to i v případě platební neschopnosti.
35. 1) Držitel povolení poskytne hráčům možnost:
a) stanovit maximální výši, kterou může hráč vložit do hry nebo se kterou může hrát; a
b) vyloučit se z hraní na dobu určitou nebo neurčitou.
2) hráč je oprávněn změnit tuto mezní výši nebo vyloučení na základě podání oznámení držiteli povolení;
s tím, že oznámení zvyšující nebo rušící tuto mezní hodnotu nebo zkracující dobu vyloučení nabude účinnosti až čtyřiadvacet (24) hodin poté, co bude držiteli povolení doručeno, zatímco oznámení snižující mezní výši nebo zvyšující dobu vyloučení bude účinné okamžitě.
3) Držitel povolení nepřijme žádný finanční závazek od hráče, ani neumožní hráči hrát, pokud to bude v rozporu s omezením nebo vyloučením stanoveným dle odstavce 1.
36. Pokud hráč ponechá vložené finanční prostředky u držitele povolení, je držitel povolení povinen zajistit, aby si hráč mohl kdykoli zobrazit svůj aktualizovaný zůstatek a aby měl k němu kdykoli přístup.
37. V případech, kdy to bude namístě, zpřístupní držitel povolení hráči historii jeho transakcí včetně všech případných vkladů, závazků a výher.
38. Držitel povolení podnikne veškeré přiměřené kroky s cílem zajistit, aby v případě přerušení hry, a to i při výpadku telekomunikačního systému, byla hra obnovena a aby navázala na situaci těsně před tímto výpadkem bez jakéhokoli nežádoucího dopadu na hráče, přičemž v případě, že hru nebude možné obnovit, aniž by v důsledku toho nastaly nějaké nežádoucí dopady na hráče, musí být hra ukončena a finanční závazek musí být hráči v souladu s tím navrácen společně s případnými dalšími zisky, o nichž se lze důvodně domnívat, že by je býval hráč legitimně dosáhl, kdyby nedošlo k přerušení.
Zároveň platí, že úřad je oprávněn nařídit držiteli povolení, aby přestal nabízet konkrétní regulovanou dovednostní hru, pokud při ní dochází k vážným výpadkům, které mají dopad na zkušenost hráčů. 
39. Držitel povolení bude zajišťovat dostupnost následujících informací pro jakoukoli osobu:
1) registrovaný název společnosti držitele povolení;
2) adresa úředního sídla společnosti;
3) referenční číslo povolení;
4) prohlášení o tom, že provoz držitele povolení podléhá regulaci ze strany úřadu;
5) jakýkoli nástroj, který má úřad možnost integrovat za účelem toho, aby hráčům umožnil ověřit si, že provoz je licencovaný a regulovaný úřadem; a
6) případné další informace, které bude úřad případně považovat za nezbytné a vhodné:
s tím, že úřad je oprávněn požadovat, aby byly tyto informace předloženy určitým konkrétním způsobem.
40. Držitel povolení zpřístupní úřadu jakékoli regulativní údaje, které úřad případně stanoví.
41. 1) Úřad je oprávněn požadovat, aby se držitel povolení podrobil auditu, který provede certifikovaná třetí strana s ohledem na finanční pozici držitele povolení, jeho plnění těchto předpisů a jakékoli regulativního nástroje vydaného úřadem a auditu v případném dodatečném rozsahu, který úřad případně stanoví.
To vše za předpokladu, že jakékoli náklady související se zadáním a provedení tohoto auditu ponese držitel povolení.
2) Úřad je oprávněn požadovat, aby výsledky auditu byly přímo, či jinak oznámeny úřadu.
3) Držitel povolení zajistí, aby byla certifikovaná třetí strana provádějící tento audit oprávněna poskytovat informace úřadu.
4) Úřad je oprávněn provést jakékoli změny, které bude považovat za nutné na základě zjištění z auditu.
5) Úřad je oprávněn pověřit provedením auditu držitele povolení certifikovanou třetí stranu jménem držitele povolení a dále je oprávněn účtovat držiteli povolení přiměřené náklady, které mu v souvislosti s tímto auditem vzniknou.
42. 1) Držitel povolení neprodleně prošetří jakoukoli stížnost, která bude adresována přímo jemu nebo úřadu ze strany registrovaného hráče s ohledem na provozování hry ze strany držitele povolení, nebo jakéhokoli subjektu poskytujícího služby týkající se služby nebo dodávky regulovaných dovednostních her držitele povolení.
2) Držitel povolení bude informovat stěžovatele, nebo úřad v případě, že byla stížnost postoupena držiteli povolení ze strany úřadu, písemným oznámením o výsledcích tohoto šetření ve lhůtě dvaceti dní od data, ke kterému byla daná stížnost podána držiteli povolení.
3) V případě, že je stížnost podána přímo u úřadu, je úřad oprávněn:
a) buďto prošetřit samotnou stížnost; nebo
b) postoupit stížnost držiteli povolení, proti kterému je stížnost vznesena:
s tím, že držitel povolení je povinen dodržet postup stanovený v odstavci 2.
4) Stížnost musí obsahovat srozumitelné a jednoznačné informace o totožnosti stěžovatele a musí uvádět všechny příslušné skutečnosti, které ke stížnosti vedly.
43. Žádné z ustanovení těchto předpisů nemá vliv na článek 20 zákona.
Část X
Vyšetřování a vymáhání
44. Úřad je na základě svého vlastního uvážení oprávněn provést vyšetřování držitele povolení a s ním spřízněných osob, pokud se dozví nebo pokud bude mít důvodné podezření, že držitel povolení porušuje tyto předpisy, jakýkoli regulativní nástroj nebo jiný platný zákon, nebo ohrožuje naplňování cílů regulace.
45. 1) Pro tyto předpisy budou s příslušnými úpravami platit ustanovení článků 18 a 19 zákona, přičemž jakýkoli odhad v nich obsažený na hraní her nebo hrací přístroje bude pro účely tohoto článku považován za odkaz na dovednostní hru nebo zařízení používané v souvislosti s nabízením dovednostní hry. 
2) Kontrolor nebo jakýkoli zaměstnanec úřadu je oprávněn pro účely ujištění se o tom, že tyto předpisy a všechny regulativní nástroje vydané úřadem jsou splněny a že jsou v plné výši hrazeny všechny poplatky, daně nebo jiné částky splatné dle zákona nebo těchto předpisů:
a) provést kontrolu, zkoušku a revizi jakéhokoli přístrojového nebo programového vybavení používaného při provozování dovednostních her;
b) odnést si jakékoli přístrojové nebo programové vybavení určené úřadem za účelem provedené kontroly nebo revize;
c) provést kontrolu prostor, ať již schválených, či neschválených, ve kterých je toto přístrojové a programové vybavení a dokumenty a záznamy drženy;
d) vyžádat si informace nebo předložení ke kontrole jakéhokoli dokumentu nebo jiné věci za účelem kontroly;
e) odnést si jakýkoli dokument nebo jiný předmět vytvořený na základě žádosti dle předchozího odstavce nebo nalezený v průběhu kontroly za účelem prošetření tohoto dokumentu nebo jiného předmětu nebo pořízení jejich kopií nebo výtahů.
3) Kontrolor nebo jakýkoli zaměstnanec úřadu, který bude toto přístrojové nebo programové vybavení, dokument nebo jiný předmět odebírat ze schválených prostor nebo jiném místa dle odstavců 1 nebo 2, musí nejprve předložit příslušné potvrzení osobě, která vlastní nebo odpovídá za tyto prostory nebo místo a s výhradou ustanovení odstavce 4 musí neprodleně vrátit toto přístrojové nebo programové vybavení, dokument nebo jiný předmět do těchto prostor nebo na jiné místo po provedení kontroly, prošetření, odzkoušení, pořízení kopií nebo případně výtahů.
4) Kontrolor nebo jiný zaměstnanec úřadu je oprávněn pro účely shromažďování důkazů zadržet jakékoli přístrojové nebo programové vybavení, dokument nebo jiný předmět, který kontrol objeví při své činnosti naplňující ustanovení tohoto článku, pokud bude mít důvodné a pravděpodobné podezření, že tyto předměty mohou poskytnout důkazy o porušení nebo neplnění kteréhokoli z ustanovení těchto předpisů:
s tím, že tyto kopie nebo výtahy z dokumentů nebo jiné předměty odebrané z prostor, na které se vztahuje povolení, nebo z jiného místa dle tohoto článku a ověřené zaměstnancem úřadu, který příslušné kopie nebo výtahy pořídí, jakožto pravé kopie pořízené z originálů, budou přípustné jako důkazy v stejné míře, a budou mít stejnou průkazní hodnotu jako dokumenty nebo předměty, jejichž kopiemi nebo výtahy jsou.
46. 1) Osoba, která vlastní nebo odpovídá za jakékoli místo nebo prostory, do kterých vstoupí kontrolor dle článku 45, a jakýkoli zaměstnanec nebo prostředník této osoby jsou povinni poskytnout veškerou přiměřenou součinnost kontrolorovi nebo zaměstnanci úřadu s cílem umožnit mu vykonat jeho pravomoci, kterými je nadán dle článků 18 a 19 zákona a článku 45 těchto předpisů, a poskytnout kontrolorovi nebo tomuto zaměstnanci přístrojové a programové vybavení, dokumenty, informace nebo jiné předměty, které si tento kontrolor nebo zaměstnanec případně důvodně vyžádá.
2) Nikdo nesmí ztěžovat, zabraňovat nebo jinak zasahovat do práce, nebo vědomě činit nepravdivá nebo zavádějící prohlášení, ať již písemně nebo ústně, nebo poskytovat nebo předkládat nepravdivé dokumenty nebo jiné předměty kontrolorovi nebo jinému zaměstnanci úřadu, který naplňuje své povinnosti a funkce dle tohoto článku:
s tím, že jakékoli jednání nebo opomenutí nebo jakékoli jiné chování, které bude v rozporu s tímto článkem, bude představovat přestupek proti zákonu.
47. Jakékoli porušení těchto předpisů bude považováno za přestupek proti zákonu a jakákoli osoba, která se tímto přestupkem proviní, bude poté, co bude shledána vinnou, povinna uhradit pokutu (multa) ve výši alespoň tři tisíce eur (3 000 EUR) a nejvýše jedno sto tisíc eur (100 000 EUR), nebo bude potrestána odnětím svobody na dobu minimálně tří let, nebo bude povinna uhradit pokutu a zároveň bude odsouzena k odnětí svobody:
s tím, že v případě, že osoba shledaná vinnou tímto přestupkem je recidivistou, bude jí vyměřena pokuta (multa) ve výši alespoň šest tisíc eur (6 000 EUR), nebo bude odsouzena k trestu odnětí svobody v délce alespoň šesti měsíců a nanejvýš čtyř let, nebo jí bude vyměřena pokuta a zároveň bude odsouzena k odnětí svobody:
A dále s tím, že v případě, že osobou, která bude takto shledána vinnou, bude ředitel, vedoucí, tajemník nebo podobný zaměstnanec společnosti nebo jiného podniku, bude se pro účely tohoto článku mít za to, že tato osoba byla nadána pravomocí právně zastupovat tuto společnost nebo jiný podnik, kterému bude v souladu s tím společně s touto osobou vyměřena zmíněná pokuta.
48. Ustanovení článků 68, 69, 70, 72, 73 a 74 zákona budou platit po provedení příslušných úprav pro tyto předpisy, přičemž jakýkoli odkaz v nich obsažený na hraní her nebo hrací přístroje bude pro účely tohoto článku považován za odkaz na dovednostní hru nebo zařízení používaná v souvislosti s nabízením dovednostní hry.
Část XI
Finanční ustanovení
49. 1) Držitel povolení uhradí úřadu příslušné poplatky za povolení, poplatky za podání žádosti, poplatky za udělení schválení a další administrativní poplatky stanovené v druhém dodatku.
2) Úřad je oprávněn v objektivně odůvodněných případech požádat žadatele nebo držitele povolení, aby uhradil skutečné náklady a další výdaje, které vzniklou při provádění analýz, kontrol a šetření jejich zázemí, vhodnosti a kvalifikací pro získání a udržení povolení, včetně případných kontrol prováděných úřadem na základě oznámení dle článku 20 těchto předpisů, přičemž je úřad oprávněn uveřejnit směrnici, která stanoví ceník těchto poplatků.
50. Poskytovatel služby regulovaných dovednostní her organizovaných na území Malty nebo poskytovaných z tohoto území na základě povolení dle těchto předpisů, nebo poskytující službu regulovaných dovednostních her jakékoli osobě na území Malty podle ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. b) nebo c) těchto předpisů, uhradí úřadu jménem vlády daň při sazbě uvedené v třetím dodatku.
Část XII
Kontrola
51. 1) Úřad je oprávněn kdykoli po projednání s držiteli povolení požadovat, aby držitelé povolení, držitelé povolení náležející do konkrétní kategorie nebo všichni držitelé povolení napojili své systémy na systém kontroly provozovaný úřadem a aby za všech okolností udržovali toto spojení funkční.
2) V případě, že úřad stanoví požadavky, které jsou uvedeny v odstavci 1, je úřad oprávněn stanovit specifikace, které je nutno splnit, aby mohl úřad provozovat tento systém monitorování, a upřesnit způsob, jakým to bude uskutečňovat, ve směrnicích, přičemž držitelé povolení jsou povinni upravit své systémy nebo přejít na jejich vyšší verzi tak, jak to bude nutné pro zajištění jejich slučitelnosti se systémem kontroly a požadavky úřadu.
52. 1) Úřad je oprávněn používat tento systém kontroly pro:
a) přijímání zpráv nebo prohlášení, které jsou držitelé povolení povinni předkládat úřadu ve vztahu k těmto předpisům, jakékoli směrnici, jakémukoli jinému platnému zákonu nebo kterékoli z podmínek povolení;
b) kontrolu a přijímání informací týkajících se her a provozování her, včetně údajů o hráči a hře a finančních údajů, které bude úřad případně potřebovat pro naplnění svých cílů vyplývajících ze zákona;
c) šetření toho, jak držitel povolení plní ustanovení zákona, těchto předpisů, podmínek jakéhokoli povolení, směrnic a jakýchkoli jiných platných právních předpisů včetně zákonů a předpisů v aktuálním znění pro předcházení praní peněz;
d) výzkum a sestavování statistických a analytických údajů v agregovaném formátu; a
e) jakýkoli jiný účel, který bude požadovat úřad při plnění svých cílů vyplývajících ze zákona, nebo které budou případně stanoveny ve směrnicích občasně vydávaných úřadem.
2) Všechny informace shromažďované úřadem dle odst. 1 písm. d) mohou být zpřístupněny veřejnosti.
3) Úřad nebude odpovědný za případnou náhradu ztráty nebo škody, která vznikne jakékoli osobě vlivem selhání systému kontroly nebo telekomunikačního systému používaného k provozování systému kontroly.
53. V případech, ve kterých budou uloženy povinnosti dle článku 51 těchto předpisů, zajistí držitel povolení, aby jeho systémy a prostředky komunikace na dálku, jejichž prostřednictvím budou jeho systémy napojeny na systém kontroly, splňovaly případné normy nebo požadavky stanovené úřadem, a to po celou dobu platnosti povolení, a aby nebyly upravovány, aby v nich bez souladu úřadu nikdo neprováděl žádné úpravy, zásahy nebo přeprogramování.
Část XIII
Správní přezkum
54. 1) Jakákoli osoba, která se cítí být poškozena rozhodnutím úřadu vyneseným ve smyslu těchto předpisů, se může odvolat ke Správnímu přezkumnému tribunálu zřízenému ve smyslu zákona o správním soudnictví v souladu s ustanoveními tohoto článku:
s tím, že v každém případě je osoba podávající odvolání ke Správnímu přezkumnému tribunálu povinna vysvětlit a podat důkazy o svém právním zájmu o napadení rozhodnutí, proti kterému se odvolává.
2) Odvolání proti rozhodnutí úřadu bude učiněno žádostí a bude podáno sekretariátu Správního přezkumného tribunálu do dvaceti dnů od data, ke kterému bylo dané rozhodnutí oznámeno odvolávající se straně.
3) Podání odvolání bude oznámeno úřadu, který na ní odpoví sekretariátu Správního přezkumného tribunálu ve lhůtě uložené pro takový účel Správním přezkumným tribunálem.
55. 1) Rozhodnutí úřadu, které je předmětem odvolání, zůstane v platnosti při čekání na odvolání, ať před Správním přezkumným tribunálem nebo odvolacím soudem (nižší jurisdikce), pokud Správní kontrolní tribunál nestanoví jinak.
2) Správní přezkumný tribunál nebo odvolací soud, pokud usoudí, že je to namístě, je oprávněn na základě žádosti odvolávající se strany pozastavit rozhodnutí úřadu při čekání na konečné rozhodnutí o odvolání. Správní přezkumný tribunál nebo Odvolací soud uvede ve svém rozhodnutí o pozastavení rozhodnutí důvody svého jednání.
Část XIV
Různé
56. 1) Úřad je oprávněn stanovit jakékoli osobě přechodné období maximálně tří měsíců od data vstoupení těchto předpisů v platnost, nebo vydat podle nich rozhodnutí, podle kterého musí tato osoba splnit ustanovení těchto předpisů.
2) Úřad je dále oprávněn stanovit dodatečná přechodná opatření při provádění těchto předpisů.
57. Aniž by to mělo dopad na předchozí článek, předpisy o fantasy sportu (výjimka) se tímto ruší.
První dodatek
Článek 3
Kritéria pro klasifikaci
Mezi kritéria, která úřad zohlední při rozhodování o tom, zda je hra dovednostní hrou nebo regulovanou dovednostní hrou dle článků 5 a 7 těchto předpisů, patří následující:
a) přítomnost náhodných tahů a jejich dopad na výsledek;
b) zda se hra hraje o peníze a/nebo ceny s peněžní hodnotou;
c) zda z účasti ve hře vyplývá jakýkoli finanční závazek, nebo závazek s peněžní hodnotou;
d) případná možnost negativního společenského dopadu hry;
e) zda je daná činnost úzce spjata s hazardními hrami a/nebo hazardním hráčstvím;
f) doba trvání každé události, soutěže nebo zápasu;
g) zda je na první pohled zřejmé, že zkušený hráč má možnost vyhrát víc než nezkušený hráč;
h) zda šance hráče na výhru významným způsobem rostou se zkušeností s hraním dané hry;
i) zda lze tréninkem, zkušeností, čtením literatury nebo jiných výukových materiálů získat danou dovednost;
j) zda existuje nějaká sada pravidel nebo formát, který ruší efekt případného prvku nahodilosti;
k) zda se hra hraje proti jiným lidským hráčům, či nikoli; 
l) úroveň interakce mezi hráči, úroveň interakce mezi provozovatelem a hráči a míra zásahů provozovatele v průběhu akce, soutěže nebo zápasu; a
m) složitost hry, včetně počtu možností, které mají hráči, a jejich potenciálního vlivu na výsledek, a příslušné strategie.
To vše s tím, že pokud úřad na základě kteréhokoli z těchto kritérií nebo na základě několika z nich stanoví, že daná činnost má spíše prvky hazardní hry nebo hazardní dovednostní hry, než prvky čistě dovednostní hry tak, jak to stanoví zákon a případné další předpisy vydané dle tohoto zákona, nebude tato činnost splňovat parametry tohoto článku.
Druhý dodatek
Článek 49
Poplatky
	Popis
	Poplatek
	Článek

	Nevratný poplatek za žádost / prodloužení
	2 300 EUR
	Článek 11

	Poplatek za povolení
	8 500 EUR ročně
	Článek 49


Třetí dodatek
Článek 50
Zdanění
1. a) Sazba splatné daně bude pět procent (5 %) ze skutečného příjmu.
b) Skutečným příjmem se rozumí celková výše vkladů minus celková částka vyplacená hráčům.
Úřad je zároveň oprávněn vydávat směrnice nebo další specifikace týkající se postupu výpočtu této daně.
2. Splatná daň bude hrazena ve prospěch úřadu v měsíčním intervalu, nejpozději do dvacátého (20.) dne následujícího měsíce.
3. Maximální splatná daň za rok ze strany jednoho provozovatele regulované dovednostní hry nesmí přesáhnout čtyři sta šedesát šest tisíc eur (466 000 EUR).
4. Úřad je oprávněn s cílem zamezit riziku dvojího zdanění umožnit kredit, zápočet nebo úlevu ve vztahu k dani dle těchto předpisů, a to jednostranně nebo na základě dvoustranných nebo vícestranných úmluv, smluv, memorand o porozumění nebo jiných ujednání uzavřených s jakoukoli zahraniční vládou nebo místním nebo zahraničním úřadem nebo vládní agenturou.
